
Description (fig. A)	 English

1.	 Airflow outlet

2.	 Handle

3.	 Display

4.	 Wheels •	 Place the device on a flat and dry surface.

5.	 On/off button

•	 Press the button once to switch on the device.
•	 Press the button again to switch off the device. 

Note: The device is in default mode when switched on: Cooling mode with low 
fan speed.

6.	 Mode button •	 Press the button repeatedly to select the mode: Cooling mode / Dehumidifying 
mode / Fan mode.

7.	 Timer button •	 Press the button repeatedly to set the timer. 
Note: The timer can be set upto a maximum of 24 h.

8.	 Speed button •	 In fan mode, press the button repeatedly to select the fan speed: Low / High.

9.	 Sleep button  
(remote control)

•	 In cooling mode, press the button to select sleep mode. 
Note: After the sleep mode is selected, the temperature increases by 1 °C after one 
hour and another 1 °C after two hours. The temperature stays constant after two hours.

10.	 Up button
11.	 Down button

•	 In cooling mode, press the buttons to increase or decrease the temperature. 
Note: The temperature can be set to a minimum of 1 °C and a maximum of 31 °C.

12.	 Remote control sensor •	 Point the remote control to the remote control sensor.

13.	 On/off indicator •	 The indicator comes on when the device is switched on.

14.	 Cooling mode indicator •	 The indicator comes on when the device is in cooling mode.

15.	 Dehumidifying mode 
indicator •	 The indicator comes on when the device is in dehumidifying mode.

16.	 Fan mode indicator •	 The indicator comes on when the device is in fan mode.

17.	 Timer indicator •	 The indicator comes on when the timer is set.

18.	 Low speed indicator •	 The indicator comes on when the fan speed is low.

19.	 High speed indicator •	 The indicator comes on when the fan speed is high.

20.	 Sleep mode indicator •	 The indicator comes on when the device is in sleep mode.

21.	 Full water tank indicator
•	 The indicator flashes when the water tank is full. 

Note: After 8 seconds, the buzzer sounds, the compressor stops, and the device enters 
into standby mode. All operations are disabled until the device returns to normal mode.

22.	 Filter frames

23.	 Exhaust connector

24.	 Exhaust pipe •	 Connect the exhaust pipe to the exhaust connector and the connector of the 
window adapter. 

25.	 Adjustable window adapter

26.	 Connector 
(window adapter)

27.	 Drain plug •	 Remove the plug to drain out the water when the full water tank indicator flashes. 
Note: Switch off and switch on the device to return to normal mode.

28.	 Remote control •	 Use the buttons on the remote control to control the device from a distance of 
maximum 5 m.

29.	 Battery compartment 
(remote control)

•	 Open the battery compartment.
•	 Insert the batteries (2 x AAA/LR03 batteries) into the battery compartment in the 

correct polarity.
•	 Close the battery compartment.

30.	 Mains cable storage

Installation (fig. B)
•	 Refer to the illustrations to install the device.

Technical data

AC-P7 AC-P10

Electrical power 780 W 1100 W

Cooling capacity 7,000 BTU / 2.05 kW 10,000 BTU / 2.93 kW

Energy efficiency ratio (EER) 2.63 2.66

Coefficient of performance (COP) 2.61 2.66

Energy class A A

Air circulation 380 m³/h 400 m³/h

Noise level ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Room size capacity 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Dehumidification 19.2 l/day 28.8 l/day

Refrigerant R410A, 270 g R410A, 460 g

Current 3.4 A 4.95 A

Dimensions 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Weight 20.5 kg 24 kg

Safety
•	 Read the manual carefully before use. Keep the manual for future reference.
•	 Only use the device for its intended purposes. Do not use the device for other purposes than described in the manual.
•	 The manufacturer is not liable for consequential damages or for damages to property or persons caused by non-

observance of the safety instructions and improper use of the device.
•	 The device can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the device in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 8 years and supervised. Keep the device and the mains cable 
out of the reach of children younger than 8 years. Children shall not play with the device.

•	 Do not use the device if any part is damaged or defective. If the device is damaged or defective, replace the device 
immediately.

•	 Do not use the device outdoors. The device is suitable for indoor use only.
•	 The device is suitable for domestic use only. Do not use the device for commercial purposes.
•	 Do not use the device near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
•	 Do not immerse the device in water or other liquids. If the device is immersed in water or other liquids, do not 

remove the device with your hands. Immediately remove the mains plug from the wall socket. If the device is 
immersed in water or other liquids, do not use the device again.

•	 Keep the device away from heat sources. Do not place the device on hot surfaces or near open flames.
•	 Do not use the device near explosive or flammable materials.
•	 Keep your hands away from the moving parts. Do not insert fingers, pencils or other objects through the guard.
•	 Before moving the device, always remove the mains plug from the wall socket. Do not pull the mains cord.

Electrical safety

•	 To reduce risk of electric shock, this product should only be opened by an authorized technician when service is required.
•	 Disconnect the product from the mains and other equipment if a problem should occur.
•	 Do not use the device if the mains cable or mains plug is damaged or defective. If the mains cable or mains plug is 

damaged or defective, it must be replaced by the manufacturer or an authorised repair agent.
•	 Before use, always check that the mains voltage is the same as the voltage on the rating plate of the device.
•	 Connect the device to an earthed wall socket. If necessary, use an earthed extension cable of a suitable diameter.
•	 Always fully unwind the mains cable and the extension cable.
•	 The device is not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.
•	 Do not move the device by pulling the mains cable. Make sure that the mains cable cannot become entangled. Make 

sure that the mains cable does not hang over the edge of a worktop and cannot be caught accidentally or tripped over.
•	 Do not immerse the device, the mains cable or the mains plug in water or other liquids.
•	 Do not leave the device unattended while the mains plug is connected to the mains supply.

Battery safety
•	 Use only the batteries mentioned in the manual.
•	 Do not use old and new batteries together.
•	 Do not use batteries of different types or brands.
•	 Do not install batteries in reverse polarity.
•	 Do not short-circuit or disassemble the batteries.
•	 Do not expose the batteries to water.
•	 Do not expose the batteries to fire or excessive heat.
•	 Batteries are prone to leakage when fully discharged. To avoid damage to the product, remove the batteries when 

leaving the product unattended for longer periods of time.
•	 If liquid from the batteries comes into contact with skin or clothing, immediately rinse with fresh water.

Cleaning and maintenance
Warning!
•	 Before cleaning or maintenance, switch off the device, remove the mains plug from the wall socket and wait until the 

device has cooled down.
•	 Do not use cleaning solvents or abrasives.
•	 Do not clean the inside of the device.
•	 Do not attempt to repair the device. If the device does not operate correctly, replace it with a new device.

•	 Clean the device using a soft, damp cloth. Thoroughly dry the device with a clean, dry cloth.
•	 Use a vacuum cleaner with brush nozzle to remove dust from the airfow outlet.
•	 Clean the filters under warm water with a neutral detergent. Do not dry the filters in direct sunlight.

Beschrijving (fig. A)	 Nederlands

1.	 Luchtstroomuitlaat

2.	 Greep

3.	 Display

4.	 Wielen •	 Plaats het apparaat op een vlakke en droge ondergrond.

5.	 Aan/uit-knop

•	 Druk eenmaal op de knop om het apparaat in te schakelen.
•	 Druk nogmaals op de knop om het apparaat uit te schakelen. 

Opmerking: Bij het inschakelen staat het apparaat in de standaardmodus: 
Koelmodus met lage ventilatorsnelheid.

6.	 Modusknop •	 Druk herhaaldelijk op de knop om de modus te selecteren: Koelmodus / 
Ontvochtigingsmodus / Ventilatormodus.

7.	 Timerknop •	 Druk herhaaldelijk op de knop om de timer in te stellen. 
Opmerking: De timer kan tot maximaal 24 uur worden ingesteld.

8.	 Snelheidsknop •	 Druk in de ventilatormodus herhaaldelijk op de knop om de 
ventilatorsnelheid te selecteren: Laag / Hoog.

9.	 Slaapknop 
(afstandsbediening)

•	 Druk in de koelmodus op de knop om de slaapmodus te selecteren. 
Opmerking: Nadat de slaapmodus is geselecteerd, neemt de temperatuur na 
één uur met 1°C toe en na twee uur met nog eens 1°C. Na twee uur blijft de 
temperatuur constant.

10.	 Omhoog-knop
11.	 Omlaag-knop

•	 Druk in de koelmodus op de knoppen om de temperatuur te verhogen of 
te verlagen. 
Opmerking: De temperatuur kan op minimaal 1°C en maximaal op 31°C 
worden ingesteld.

12.	 Afstandsbedieningssensor •	 Richt de afstandsbediening op de afstandsbedieningssensor.

13.	 Aan/uit-indicator •	 De indicator gaat branden als het apparaat wordt ingeschakeld.

14.	 Koelmodusindicator •	 De indicator gaat branden als het apparaat in de koelmodus staat.

15.	 Ontvochtigingsmodusindicator •	 De indicator gaat branden als het apparaat in de ontvochtigingsmodus staat.

16.	 Ventilatormodusindicator •	 De indicator gaat branden als het apparaat in de ventilatormodus staat.

17.	 Timerindicator •	 De indicator gaat branden als de timer wordt ingesteld.

18.	 Indicator voor lage snelheid •	 De indicator gaat bij een lage ventilatorsnelheid branden.

19.	 Indicator voor hoge snelheid •	 De indicator gaat bij een hoge ventilatorsnelheid branden.

20.	 Slaapmodusindicator •	 De indicator gaat branden als het apparaat in de slaapmodus staat.

21.	 Indicator voor vol waterreservoir

•	 De indicator knippert als het waterreservoir vol is. 
Opmerking: Na 8 seconden klinkt de zoemer, stopt de compressor en gaat het 
apparaat naar de stand-bymodus. Alle functies worden uitgeschakeld tot het 
apparaat naar de normale modus is teruggekeerd.

22.	 Filterframes

23.	 Afvoerconnector

24.	 Afvoerpijp •	 Sluit de afvoerpijp op de afvoerconnector en de connector van de 
raamadapter aan. 

25.	 Afstelbare raamadapter

26.	 Connector 
(raamadapter)

27.	 Afvoerdop

•	 Verwijder als de indicator voor een vol waterreservoir knippert de dop om het 
water weg te laten lopen. 
Opmerking: Schakel het apparaat uit en weer in om naar de normale modus 
terug te keren.

28.	 Afstandsbediening •	 Gebruik de knoppen op de afstandsbediening om het apparaat vanaf een 
maximumafstand van 5 m te besturen.

29.	 Batterijcompartiment 
(afstandsbediening)

•	 Open het batterijcompartiment.
•	 Plaats de batterijen (2 x AAA/LR03 batterijen) met de juiste polariteit in het 

batterijcompartiment.
•	 Sluit het batterijcompartiment.

30.	 Opbergruimte voor het netsnoer

Installatie (fig. B)
•	 Raadpleeg de illustraties om het apparaat te installeren.

Technische gegevens

AC-P7 AC-P10

Vermogen 780 W 1100 W

Koelvermogen 7.000 BTU / 2,05 kW 10.000 BTU / 2,93 kW

Energie-efficiëntieverhouding (EER) 2,63 2,66

Prestatiecoëfficiënt (COP) 2,61 2,66

Energieklasse A A

Luchtcirculatie 380 m³/uur 400 m³/uur

Geluidsniveau ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Vermogen voor grootte van de 
ruimte 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Ontvochtiging 19,2 liter/dag 28,8 liter/dag

Koelmiddel R410A, 270 g R410A, 460 g

Stroom 3,4 A 4,95 A

Afmetingen 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Gewicht 20,5 kg 24 kg

Veiligheid
•	 Lees voor gebruik de handleiding zorgvuldig door. Bewaar de handleiding voor latere raadpleging.
•	 Gebruik het apparaat uitsluitend voor de beoogde doeleinden. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden 

dan beschreven in de handleiding.
•	 De fabrikant is niet aansprakelijk voor gevolgschade of voor schade aan eigendommen of personen veroorzaakt door 

het niet naleven van de veiligheidsinstructies en door verkeerd gebruik van het apparaat.
•	 Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan de benodigde ervaring en kennis indien zij onder toezicht staan 
of instructies krijgen over hoe het apparaat op een veilige manier kan worden gebruikt alsook de gevaren begrijpen 
die met het gebruik samenhangen. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

•	 Gebruik het apparaat niet als een onderdeel beschadigd of defect is. Vervang een beschadigd of defect apparaat onmiddellijk.
•	 Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik binnenshuis.
•	 Het apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat niet voor commerciële doeleinden.
•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere voorzieningen die water bevatten.
•	 Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Verwijder het apparaat niet met uw handen als het is 

ondergedompeld in water of andere vloeistoffen. Verwijder onmiddellijk de netstekker uit het stopcontact. Gebruik 
het apparaat niet langer als het is ondergedompeld in water of andere vloeistoffen.

•	 Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen. Plaats het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt 
van open vuur.

•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieve of brandbare materialen.
•	 Houd uw handen uit de buurt van de bewegende delen. Steek geen vingers, potloden of andere voorwerpen door 

de beschermkap.
•	 Verwijder voor het verplaatsen van het apparaat altijd de netstekker uit het stopcontact. Trek niet aan het netsnoer.

Elektrische veiligheid

•	 Dit product mag voor onderhoud alleen worden geopend door een erkend technicus om het risico op elektrische 
schokken te verkleinen.

•	 Koppel het product los van het stopcontact en van andere apparatuur als er zich problemen voordoen.
•	 Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de netstekker beschadigd of defect is. Indien het netsnoer of de netstekker 

beschadigd of defect is, moet het onderdeel door de fabrikant of een erkend servicecentrum worden vervangen.
•	 Controleer voor gebruik altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning op het typeplaatje van het apparaat.
•	 Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact. Gebruik indien nodig een geaard verlengsnoer met een geschikte diameter.
•	 Wikkel het netsnoer en het verlengsnoer altijd volledig af.
•	 Het apparaat is niet bedoeld voor bediening met behulp van een externe timer of een afzonderlijk 

afstandsbedieningssysteem.
•	 Verplaats het apparaat niet door aan het netsnoer te trekken. Zorg ervoor dat het netsnoer niet in de war kan 

geraken. Zorg ervoor dat het netsnoer niet over de rand van een werkblad hangt, dat het niet per ongeluk 
verstrengeld kan raken en dat niemand erover kan struikelen.

•	 Dompel het apparaat, het netsnoer of de netstekker niet onder in water of andere vloeistoffen.
•	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de netstekker op de netvoeding is aangesloten.

Batterijveiligheid
•	 Gebruik alleen de in de handleiding vermelde batterijen.
•	 Combineer geen oude en nieuwe batterijen.
•	 Gebruik geen batterijen van verschillende typen of merken.
•	 Installeer batterijen niet met omgekeerde polariteit.
•	 Veroorzaak geen kortsluiting van de batterijen. Haal de batterijen niet uit elkaar.
•	 Stel de batterijen niet bloot aan water.
•	 Stel de batterijen niet bloot aan vuur of extreme hitte.
•	 Volledig ontladen batterijen kunnen gaan lekken. Verwijder de batterijen wanneer u het product gedurende langere 

tijd onbeheerd achterlaat om schade aan het product te voorkomen.
•	 Indien vloeistof uit de batterij in contact komt met de huid of kleding, onmiddellijk spoelen met vers water.

Reiniging en onderhoud
Waarschuwing!
•	 Schakel voor reiniging en onderhoud het apparaat uit, verwijder de netstekker uit het stopcontact en wacht totdat 

het apparaat is afgekoeld.
•	 Gebruik geen reinigingsmiddelen of schuurmiddelen.
•	 Reinig niet de binnenzijde van het apparaat.
•	 Probeer het apparaat niet te repareren. Indien het apparaat niet juist werkt, vervang het dan door een nieuw apparaat.

•	 Reinig het apparaat met een zachte, vochtige doek. Droog het apparaat grondig af met een schone, droge doek.
•	 Gebruik een stofzuiger met borstelmondstuk om stof van de luchtstroomuitlaat te verwijderen.
•	 Reinig de filters in warm water met een neutraal reinigingsmiddel. Droog de filters niet in direct zonlicht.

Beschreibung (Abb. A)	 Deutsch

1.	 Luftauslass

2.	 Griff

3.	 Display

4.	 Räder •	 Stellen Sie das Gerät auf einer ebenen und trockenen Oberfläche auf.

5.	 Ein-/Aus-Taste

•	 Drücken Sie zum Einschalten des Geräts einmal auf die Taste.
•	 Drücken Sie zum Ausschalten des Geräts erneut auf die Taste. 

Hinweis: Das Gerät befindet sich nach dem Einschalten im Standard-Modus: 
Kühlmodus mit langsamer Lüftergeschwindigkeit.

6.	 Modustaste •	 Drücken Sie die Taste erneut, um einen Modus zu wählen: Kühlmodus / 
Entfeuchtermodus / Lüftermodus.

7.	 Schaltuhrtaste •	 Drücken Sie wiederholt auf die Taste, um den Timer einzustellen. 
Hinweis: Der Timer kann bis auf 24 h gestellt werden.

8.	 Geschwindigkeitstaste •	 Drücken Sie im Lüftermodus wiederholt auf die Taste, um die 
Lüftergeschwindigkeit zu wählen: Niedrig/hoch.

9.	 Schlaftaste (Fernbedienung)

•	 Drücken Sie im Kühlmodus wiederholt auf die Taste, um den Schlafmodus zu wählen. 
Hinweis: Nach Auswahl des Schlafmodus steigt die Temperatur nach einer Stunde 
um 1 °C und nach zwei Stunden erneut um 1 °C. Nach zwei Stunden bleibt die 
Temperatur konstant.

10.	 Aufwärtstaste
11.	 Abwärtstaste

•	 Drücken Sie im Kühlmodus auf die Tasten, um die Temperatur zu erhöhen oder 
zu verringern. 
Hinweis: Die Temperatur lässt sich zwischen 1 °C und 31 °C einstellen.

12.	 Fernbedienungssensor •	 Richten Sie die Fernbedienung auf den Fernbedienungssensor.

13.	 Ein-/Aus-Anzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn das Gerät eingeschaltet wird.

14.	 Kühlmodusanzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn sich das Gerät im Kühlmodus befindet.

15.	 Entfeuchtermodusanzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn sich das Gerät im Entfeuchtermodus befindet.

16.	 Lüftermodusanzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn sich das Gerät im Lüftermodus befindet.

17.	 Timer-Anzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn der Timer eingestellt ist.

18.	 Anzeige für niedrige 
Geschwindigkeit •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn die Lüftergeschwindigkeit gering ist.

19.	 Anzeige für hohe 
Geschwindigkeit •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn die Lüftergeschwindigkeit hoch ist.

20.	 Schlafmodusanzeige •	 Die Anzeige leuchtet auf, wenn sich das Gerät im Schlafmodus befindet.

21.	 Volle Wassertankanzeige

•	 Die Anzeige blinkt, wenn der Wassertank voll ist. 
Hinweis: Nach 8 Sekunden ertönt der Summer, der Kompressor hält an und das 
Gerät schaltet auf Standby. Alle Funktionen sind deaktiviert, bis das Gerät wieder 
in den normalen Modus schaltet.

22.	 Filterrahmen

23.	 Abluftanschluss

24.	 Abluftrohr •	 Verbinden Sie das Abluftrohr mit dem Abluftanschluss und dem Anschluss des 
Fensteradapters. 

25.	 Einstellbarer Fensteradapter

26.	 Anschluss 
(Fensteradapter)

27.	 Ablassstopfen

•	 Entfernen Sie den Stopfen, um das Wasser abzulassen, wenn die Anzeige für den 
vollen Wassertank blinkt. 
Hinweis: Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um zum normalen Betrieb 
zurückzukehren.

28.	 Fernbedienung •	 Mit den Tasten auf der Fernbedienung können Sie das Gerät aus einem Abstand 
von bis zu 5 m steuern.

29.	 Batteriefach 
(Fernbedienung)

•	 Öffnen Sie das Batteriefach.
•	 Setzen Sie die Batterien (2 x AAA/LR03-Batterien) in der richtigen Polarität in das 

Batteriefach ein.
•	 Schließen Sie das Batteriefach.

30.	 Netzkabelaufbewahrung

Installation (Abb. B)
•	 Halten Sie sich zur Installation des Geräts an die Abbildungen.

Technische Daten

AC-P7 AC-P10

Leistungsaufnahme 780 W 1100 W

Kühlkapazität 7.000 BTU / 2,05 kW 10.000 BTU / 2,93 kW

Leistungsgrad (Energy efficiency 
ratio; EER) 2,63 2,66

Leistungszahl (Coefficient of 
performance; COP) 2,61 2,66

Energieklasse A A

Luftzirkulation 380 m³/h 400 m³/h

Geräuschpegel ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Zimmergrößenkapazität 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Entfeuchtung 19,2 l/Tag 28,8 l/Tag

Kühlmittel R410A, 270 g R410A, 460 g

Strom 3,4 A 4,95 A

Abmessungen 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Gewicht 20,5 kg 24 kg

Sicherheit
•	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch genau durch. Bitte bewahren Sie die Bedienungsanleitung zur 

späteren Bezugnahme auf.
•	 Verwenden Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß. Verwenden Sie das Gerät nur für den in dieser 

Bedienungsanleitung beschriebenen Zweck.
•	 Der Hersteller ist nicht schadensersatzpflichtig für Folgeschäden, Sachschäden oder Personenverletzungen, die durch 

die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und durch unsachgemäße Handhabung des Gerätes entstanden sind.
•	 Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern diese Personen 
beaufsichtigt oder in den sicheren Gebrauch des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Die Reinigung und Wartung seitens des Benutzers darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern, die jünger als 8 Jahre sind. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, falls ein Teil beschädigt oder defekt ist. Ist das Gerät beschädigt oder defekt, erneuern 
Sie es unverzüglich.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät eignet sich nur zur Verwendung in Innenräumen.
•	 Das Gerät eignet sich nur für den Hausgebrauch. Verwenden Sie das Gerät nicht für den gewerblichen Gebrauch.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, Becken oder anderen Behältnissen, die 

Wasser enthalten.
•	 Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein. Wenn das Gerät in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten eingetaucht ist, entfernen Sie das Gerät nicht mit Ihren Händen. Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus 
der Wandsteckdose. Wenn das Gerät in Wasser oder andere Flüssigkeiten eingetaucht wurde, darf es nicht mehr 
verwendet werden.

•	 Halten Sie das Gerät von Hitzequellen fern. Legen Sie das Gerät nicht auf heiße Oberflächen oder in die Nähe von 
offenen Flammen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von explosiven oder brennbaren Materialien.
•	 Halten Sie Ihre Hände von den sich bewegenden Teilen fern. Stecken Sie nicht die Finger, Stifte oder andere 

Gegenstände durch das Schutzgitter.
•	 Bevor Sie das Gerät bewegen, ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Wandsteckdose. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.

Elektrische Sicherheit

•	 Um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu verringern, sollte dieses Produkt bei erforderlichen Servicearbeiten 
ausschließlich von einem autorisierten Techniker geöffnet werden.

•	 Bei Problemen trennen Sie das Gerät bitte von der Spannungsversorgung und von anderen Geräten.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, falls das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt oder defekt ist. Ist das Netzkabel 

oder der Netzstecker beschädigt oder defekt, muss das Netzkabel oder der Netzstecker vom Hersteller oder einem 
autorisierten Service-Partner erneuert werden.

•	 Vergewissern Sie sich stets vor dem Gebrauch, dass die Netzspannung mit der Spannung auf dem Typenschild des 
Geräts übereinstimmt.

•	 Verbinden Sie das Gerät mit einer geerdeten Wandsteckdose. Verwenden Sie ggf. ein geerdetes Verlängerungskabel 
mit einem geeigneten Leiterquerschnitt.

•	 Wickeln Sie das Netzkabel und das Verlängerungskabel immer vollständig ab.
•	 Das Gerät ist nicht dafür ausgelegt, mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernsteuersystem 

betrieben zu werden.
•	 Bewegen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Netzkabel. Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel nicht verwickeln 

kann. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht über die Kante einer Arbeitsplatte hängt und sich niemand 
darin verfangen oder darüber stolpern kann.

•	 Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, während der Netzstecker mit dem Stromnetz verbunden ist.

Batteriesicherheit
•	 Verwenden Sie ausschließlich die in dieser Anleitung genannten Batterien.
•	 Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien zusammen.
•	 Verwenden Sie nicht Batterien unterschiedlicher Typen oder Marken.
•	 Setzen Sie die Batterien nicht mit vertauschter Polarität ein.
•	 Schließen Sie die Batterien nicht kurz und zerlegen Sie sie nicht.
•	 Setzen Sie die Batterien keinem Wasser aus.
•	 Setzen Sie die Batterien keinem Feuer oder übermäßiger Hitze aus.
•	 Batterien neigen dazu, auszulaufen, wenn Sie vollständig entladen sind. Um eine Beschädigung des Produkts zu 

vermeiden, entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird.
•	 Falls Batterieflüssigkeit mit der Haut oder Kleidung in Berührung kommt, spülen Sie die Flüssigkeit sofort mit 

frischem Wasser fort.

Reinigung und Pflege
Warnung!
•	 Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung oder Pflege aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Wandsteckdose und 

warten Sie, bis sich das Gerät abgekühlt hat.
•	 Verwenden Sie keine Lösungs- oder Scheuermittel.
•	 Reinigen Sie das Gerät nicht von innen.
•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu reparieren. Falls das Gerät nicht einwandfrei arbeitet, tauschen Sie es gegen ein neues aus.

•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen feuchten Tuch. Trocknen Sie das Gerät gründlich mit einem sauberen 
trockenen Tuch ab.

•	 Verwenden Sie einen Staubsauger mit einer Bürstendüse, um den Staub vom Luftauslass zu entfernen.
•	 Reinigen Sie die Filter unter warmem Wasser mit einem neutralen Reinigungsmittel. Trocknen Sie die Filter nicht 

unter direkter Sonneneinstrahlung.

Descripción (fig. A)	 Español

1.	 Salida de flujo de aire

2.	 Asa

3.	 Pantalla

4.	 Ruedas •	 Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y seca.

5.	 Botón de encendido/
apagado

•	 Pulse el botón una vez para encender el dispositivo.
•	 Pulse de nuevo el botón para apagar el dispositivo. 

Nota: Cuando se enciende, el dispositivo está en el modo predeterminado: Modo 
de refrigeración con velocidad de ventilación baja.

6.	 Botón de modo •	 Pulse el botón repetidamente para seleccionar el modo: Modo de refrigeración / 
Modo de deshumidificación / Modo de ventilación.

7.	 Botón del temporizador •	 Pulse el botón repetidamente para ajustar el temporizador. 
Nota: El temporizador puede ajustarse hasta un máximo de 24 h.

8.	 Botón de velocidad •	 En el modo de ventilación, pulse el botón repetidamente para seleccionar la 
velocidad de ventilación: Baja / Alta.

9.	 Botón de autoapagado 
(mando a distancia)

•	 En el modo de refrigeración, pulse el botón para seleccionar el modo de 
autoapagado. 
Nota: Tras seleccionar el modo de autoapagado, la temperatura aumenta 1 °C tras 
una hora y otro 1 °C tras dos horas. La temperatura permanece constante después 
de dos horas.

10.	 Botón Arriba
11.	 Botón abajo

•	 En el modo de refrigeración, pulse los botones para aumentar o disminuir la 
temperatura. 
Nota: La temperatura puede definirse a un mínimo de 1 °C y un máximo de 31 °C.

12.	 Sensor del mando a 
distancia •	 Apunte el mando a distancia hacia el sensor del mando a distancia.

13.	 Indicador de encendido/
apagado •	 El indicador se enciende cuando el dispositivo se enciende.

14.	 Indicador de modo de 
refrigeración •	 El indicador se enciende cuando el dispositivo está en el modo de refrigeración.

15.	 Indicador de modo de 
deshumidificación

•	 El indicador se enciende cuando el dispositivo está en el modo de 
deshumidificación.

16.	 Indicador de modo de 
ventilación •	 El indicador se enciende cuando el dispositivo está en el modo de ventilación.

17.	 Indicador del temporizador •	 El indicador se enciende cuando se ajusta el temporizador.

18.	 Indicador de velocidad baja •	 El indicador se enciende cuando la velocidad de ventilación es baja.

19.	 Indicador de velocidad alta •	 El indicador se enciende cuando la velocidad de ventilación es alta.

20.	 Indicador de modo de 
autoapagado •	 El indicador se enciende cuando el dispositivo está en el modo de autoapagado.

21.	 Indicador de depósito lleno 
de agua

•	 El indicador parpadea cuando el depósito de agua está lleno. 
Nota: Después de 8 segundos, suena el zumbador, el compresor se detiene y el 
dispositivo pasa al modo de espera. Todas las operaciones están deshabilitadas 
hasta que el dispositivo vuelva al modo normal.

22.	 Bastidores de filtro

23.	 Conector de evacuación

24.	 Tubo de evacuación •	 Conecte el tubo de evacuación al conector de evacuación y al conector del 
adaptador de ventana. 

25.	 Adaptador de ventana 
ajustable

26.	 Conector 
(adaptador de ventana)

27.	 Tapón de drenaje
•	 Retire el tapón para drenar el agua cuando el indicador del depósito de agua 

lleno parpadee. 
Nota: Apague y encienda el dispositivo para volver al modo normal.

28.	 Mando a distancia •	 Utilice los botones del mando a distancia para controlar el dispositivo desde una 
distancia máxima de 5 m.

29.	 Compartimento de las pilas 
(mando a distancia)

•	 Abra el compartimento de las pilas.
•	 Inserte las pilas (2 x pilas AAA/LR03) en el compartimento de las pilas con la 

polaridad correcta.
•	 Cierre el compartimento de las pilas.

30.	 Almacenamiento del cable 
de red

Instalación (fig. B)
•	 Consulte las ilustraciones para instalar el dispositivo.

Datos técnicos

AC-P7 AC-P10

Potencia eléctrica 780 W 1100 W

Capacidad de refrigeración 7.000 BTU / 2,05 kW 10.000 BTU / 2,93 kW

Relación de eficiencia energética 
(EER) 2,63 2,66

Coeficiente de rendimiento (COP) 2,61 2,66

Clase energética A A

Circulación de aire 380 m³/h 400 m³/h

Nivel de ruido ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Capacidad de tamaño de estancia 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Deshumidificación 19,2 l/día 28,8 l/día

Refrigerante R410A, 270 g R410A, 460 g

Corriente 3,4 A 4,95 A

Dimensiones 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Peso 20,5 kg 24 kg

Seguridad
•	 Lea el manual detenidamente antes del uso. Conserve el manual en caso de futura necesidad.
•	 Utilice el dispositivo únicamente para su uso previsto. No utilice el dispositivo con una finalidad distinta a la descrita 

en el manual.
•	 El fabricante no es responsable de daños consecuentes o de daños en la propiedad o en las personas causados por 

no seguir estas instrucciones de seguridad y por un uso inadecuado de este dispositivo.
•	 El dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales 

o mentales reducidas, o que no tengan experiencia ni conocimientos, si son supervisados o instruidos en el uso 
del dispositivo de forma segura y entienden los riesgos implicados. Los niños no podrán realizar la limpieza ni el 
mantenimiento reservado al usuario a menos que tengan más de 8 años y cuenten con supervisión. Mantenga el 
dispositivo y el cable de red fuera del alcance de los niños menores de 8 años. Los niños no pueden jugar con el 
dispositivo.

•	 No utilice el dispositivo si alguna pieza ha sufrido daños o tiene un defecto. Si el dispositivo ha sufrido daños o tiene 
un defecto, sustitúyalo inmediatamente.

•	 No utilice el dispositivo en exteriores. El dispositivo sólo es apto para uso en interiores.
•	 El dispositivo sólo es apto para uso doméstico. No utilice el dispositivo con fines comerciales.
•	 No utilice el dispositivo cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
•	 No sumerja el dispositivo en agua ni otros líquidos. Si el dispositivo se sumerge en agua u otros líquidos, no saque el 

dispositivo con las manos. Retire inmediatamente el enchufe de red de la toma de pared. Si el dispositivo se sumerge 
en agua u otros líquidos, no vuelva a utilizar el dispositivo.

•	 Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de calor. No coloque el dispositivo sobre superficies calientes ni cerca de 
llamas abiertas.

•	 No utilice el dispositivo cerca de explosivos o materiales inflamables.
•	 Mantenga las manos alejadas de las piezas móviles. No meta los dedos, lapiceros u otros objetos por la protección.
•	 Antes de mover el dispositivo, retire siempre el enchufe de red de la toma de pared. No tire del cable de red.

Seguridad eléctrica

•	 Para reducir el peligro de descarga eléctrica, este producto sólo debería abrirlo un técnico autorizado cuando 
necesite reparación.

•	 Desconecte el producto de la toma de corriente y de los otros equipos si ocurriera algún problema.
•	 No utilice el dispositivo si el cable de red o el enchufe de red está dañado o es defectuoso. Si el cable de red o 

el enchufe de red está dañado o es defectuoso, éste debe ser sustituido por el fabricante o un servicio técnico 
autorizado.

•	 Antes del uso, compruebe siempre que la tensión de red sea la misma que se indica en la placa de características del 
dispositivo.

•	 Conecte el dispositivo a una toma de pared con tierra. Si es necesario, utilice un cable alargador con toma de tierra 
de un diámetro adecuado.

•	 Desenrolle siempre totalmente el cable de red y el cable alargador.
•	 El dispositivo no se ha diseñado para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de control remoto 

independiente.
•	 No mueva el dispositivo tirando del cable de red. Asegúrese de que el cable de red no se enrede. Asegúrese de que el 

cable de red no cuelgue del borde de una encimera y no pueda engancharse accidentalmente o tropezarse con él.
•	 No sumerja el dispositivo, el cable de red o el enchufe de red en agua ni otros líquidos.
•	 No deje el dispositivo desatendido cuando el enchufe de red esté conectado al suministro de red.

Seguridad de las pilas
•	 Utilice únicamente las pilas mencionadas en el manual.
•	 No use conjuntamente pilas nuevas y usadas.
•	 No utilice pilas de distintos tipo o marcas.
•	 No instale las pilas con la polaridad invertida.
•	 No cortocircuite ni desmonte las pilas.
•	 No exponga las pilas al agua.
•	 No exponga las pilas al fuego ni a un calor excesivo.
•	 Las pilas tienden a tener fugas cuando están totalmente descargadas. Para evitar daños en el producto, saque las 

pilas cuando no vaya a utilizar el producto durante periodos prolongados de tiempo.
•	 Si el líquido de las pilas entra en contacto con la piel o la ropa, lave inmediatamente con agua.

Limpieza y mantenimiento
¡Advertencia!
•	 Antes de la limpieza o el mantenimiento, apague el dispositivo, retire el enchufe de red de la toma de pared y espere 

hasta que el dispositivo se haya enfriado.
•	 No utilice disolventes de limpieza ni productos abrasivos.
•	 No limpie el interior del dispositivo.
•	 No intente reparar el dispositivo. Si el dispositivo no funciona correctamente, sustitúyalo por uno nuevo.

•	 Limpie el dispositivo con un paño suave humedecido. Seque bien el dispositivo con un paño limpio y seco.
•	 Utilice un aspirador con una boquilla de cepillo para eliminar el polvo de la salida del flujo de aire.
•	 Limpie los filtros en agua templada con un detergente neutro. No seque los filtros a la luz solar directa.

Description (fig. A)	 Français

1.	 Sortie d'air

2.	 Poignée

3.	 Affichage

4.	 Roulettes •	 Placez l'appareil sur une surface plane et sèche.

5.	 Bouton marche/arrêt

•	 Appuyez une fois sur le bouton pour allumer l'appareil.
•	 Appuyez à nouveau sur le bouton pour éteindre l'appareil. 

Remarque : L'appareil est en mode par défaut à sa mise en marche : Mode 
refroidissement avec vitesse lente de ventilateur.

6.	 Bouton mode •	 Appuyez sur le bouton de manière répétée pour sélectionner le mode : Mode 
refroidissement /Mode déshumidification /Mode ventilateur.

7.	 Bouton minuteur •	 Appuyez sur le bouton de manière répétée pour régler le minuteur. 
Remarque : Le minuteur peut être réglé pour un maximum de 24 h.

8.	 Bouton de vitesse •	 En mode ventilateur, appuyez sur le bouton de manière répétée pour sélectionner 
la vitesse du ventilateur. Bas / Haut.

9.	 Bouton de veille  
(télécommande)

•	 En mode refroidissement, appuyez de manière répétée sur le bouton pour 
sélectionner le mode veille : 
Remarque : Une fois le mode veille sélectionné, la température augmente de 1 °C 
après une heure puis de 1 °C additionnel après deux heures. La température reste 
constante après deux heures.

10.	 Bouton haut
11.	 Bouton bas

•	 En mode refroidissement, appuyez sur les boutons pour réduire ou augmenter 
la température. 
Remarque : La température est réglable au minimum sur 1 °C et au maximum 
sur 31 °C.

12.	 Capteur de télécommande •	 Pointez la télécommande en direction du capteur de télécommande.

13.	 Témoin marche/arrêt •	 Le témoin s'allume lorsque l'appareil est sous tension.

14.	 Témoin de mode 
refroidissement •	 Le témoin s'allume lorsque l'appareil est en mode refroidissement.

15.	 Témoin de mode 
déshumidification •	 Le témoin s'allume lorsque l'appareil est en mode déshumidification.

16.	 Témoin de mode ventilateur •	 Le témoin s'allume lorsque l'appareil est en mode ventilateur.

17.	 Témoin de minuteur •	 Le témoin s'allume lorsque le minuteur est réglé.

18.	 Témoin de vitesse lente •	 Le témoin s'allume lorsque la vitesse du ventilateur est lente.

19.	 Témoin de vitesse rapide •	 Le témoin s'allume lorsque la vitesse du ventilateur est rapide.

20.	 Témoin de mode veille •	 Le témoin s'allume lorsque l'appareil est en mode veille.

21.	 Témoin de réservoir d'eau 
plein

•	 Le témoin clignote lorsque le réservoir d'eau est plein. 
Remarque : Après 8 secondes, le buzzer retentit, le compresseur s'arrête et 
l'appareil passe en mode attente. Toutes les opérations sont désactivées jusqu'au 
retour de l'appareil en mode normal.

22.	 Châssis de filtre

23.	 Connecteur d'évacuation

24.	 Tuyau d'évacuation •	 Connectez le tuyau d'évacuation sur le connecteur d'évacuation puis ce 
connecteur sur l'adaptateur de fenêtre. 

25.	 Adaptateur de fenêtre 
réglable

26.	 Connecteur 
(Adaptateur de fenêtre)

27.	 Bouchon de purge •	 Retirez le bouchon pour purger l'eau lorsque le témoin de réservoir d'eau plein clignote. 
Remarque : Arrêtez puis remettez l'appareil en marche pour revenir en mode normal.

28.	 Télécommande •	 Utilisez les boutons de la télécommande pour commander l'appareil à une 
distance maximum de 5 m.

29.	 Compartiment de pile 
(Télécommande)

•	 Ouvrez le compartiment de pile.
•	 Insérez les piles (2 x piles AAA/LR03) dans le compartiment de pile en respectant 

la polarité.
•	 Fermez le compartiment de pile.

30.	 Rangement de câble secteur

Installation (fig. B)
•	 Consultez les illustrations pour installer l'appareil.

Caractéristiques techniques

AC-P7 AC-P10

Puissance électrique 780 W 1100 W

Capacité de refroidissement 7 000 BTU / 2,05 kW 10,000 BTU / 2,93 kW

Taux de rendement énergétique 
(EER) 2,63 2,66

Coefficient de performances (COP) 2,61 2,66

Classe d'énergie A A

Circulation d'air 380 m³/h 400 m³/h

Niveau acoustique ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Capacité de salle 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Déshumidification 19,2 l/jour 28,8 l/jour

Réfrigérant R410A, 270 g R410A, 460 g

Courant 3,4 A 4,95 A

Dimensions 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Poids 20,5 kg 24 kg

Sécurité
•	 Lisez attentivement le manuel avant usage. Conservez le manuel pour toute référence ultérieure.
•	 Utilisez l'appareil uniquement pour son usage prévu. N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles décrites dans 

le manuel.
•	 Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages ou blessures consécutifs causés par le non-respect des 

consignes de sécurité et d'une utilisation inappropriée de l'appareil.
•	 L'appareil peut être utilisé par des enfants 8 ans ou plus et des personnes présentant des capacités physiques, 

sensorielles ou intellectuelles réduites, voire ne disposant pas des connaissances et de l'expérience nécessaires en 
cas de surveillance ou d'instructions sur l'usage de l'appareil en toute sécurité et de compréhension des risques 
impliqués. Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne doivent pas être confiés à des enfants sauf s'ils ont 8 ans ou plus 
et sont sous surveillance. Maintenez l'appareil et le cordon d'alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 
ans. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

•	 N'utilisez pas l'appareil si une pièce quelconque est endommagée ou défectueuse. Si l'appareil est endommagé ou 
défectueux, remplacez-le immédiatement.

•	 N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur. L'appareil est conçu exclusivement pour une utilisation en intérieur.
•	 L'appareil est conçu exclusivement pour un usage domestique. N'utilisez pas l'appareil à des fins commerciales.
•	 N'utilisez pas l'appareil à proximité d'une baignoire, d'une douche, d'un lavabo ou d'autres récipients contenant de l'eau.
•	 Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ou autres liquides. Si l'appareil est plongé dans l'eau ou d'autres liquides, ne le 

retirez pas avec vos mains. Débranchez immédiatement la fiche secteur de la prise murale. Si l'appareil est plongé 
dans l'eau ou d'autres liquides, ne l'utilisez pas à nouveau.

•	 Maintenez l'appareil à l'écart des sources de chaleur. Ne placez pas l'appareil sur une surface chaude ou à proximité 
de flammes nues.

•	 N'utilisez pas l'appareil à proximité de matières explosives ou inflammables.
•	 Maintenez vos mains à l'écart des pièces en mouvement. N'insérez pas les doigts, des crayons ou d'autres objets à 

travers la protection.
•	 Avant de déplacer l'appareil, débranchez-le toujours de la prise secteur. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation.

Sécurité électrique

•	 Pour réduire le risque de choc électrique, ce produit doit être ouvert uniquement par un technicien qualifié si une 
réparation s'impose.

•	 Débranchez l'appareil et les autres équipements du secteur s'il y a un problème.
•	 N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche secteur est endommagé ou défectueux. Si le cordon 

d'alimentation ou la fiche secteur est endommagé ou défectueux, il doit être remplacé par le fabricant ou par un 
réparateur agréé.

•	 Avant toute utilisation, vérifiez que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.
•	 Connectez l'appareil à une prise murale mise à la terre. Si nécessaire, utilisez une rallonge mise à la terre d'un 

diamètre adapté.
•	 Déroulez toujours complètement le cordon d'alimentation et la rallonge.
•	 L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé avec une minuterie externe ou un système de télécommande séparé.
•	 Ne déplacez pas l'appareil en le tirant par le cordon d'alimentation. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne 

s'enchevêtre pas. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne pend pas sur le bord d'un plan de travail et ne peut 
pas être happé ou faire trébucher quelqu'un accidentellement.

•	 N'immergez pas l'appareil, le cordon d'alimentation ou la fiche secteur dans l'eau ou d'autres liquides.
•	 Ne laissez pas l'appareil sans surveillance si la fiche secteur est branchée.

Sécurité des piles
•	 Utilisez uniquement les piles mentionnées dans le manuel.
•	 N'utilisez jamais des piles usées avec des piles neuves.
•	 N'utilisez pas des piles de marques ou de types différents.
•	 N'installez pas les piles selon une polarité inversée.
•	 Ne court-circuitez et ne démontez pas les piles.
•	 N'exposez pas les piles à l'eau.
•	 N'exposez pas les piles au feu ou à une chaleur excessive.
•	 Les piles chargées à fond ont tendance à fuir. Pour éviter d'endommager l'appareil, retirez les piles si vous laissez 

l'appareil sans surveillance pendant des périodes prolongées.
•	 Si du liquide s'échappant des piles entre en contact avec la peau ou les vêtements, rincez immédiatement à l'eau claire.

Nettoyage et entretien
Avertissement !
•	 Avant le nettoyage ou l'entretien, arrêtez l'appareil, débranchez la fiche secteur de la prise murale et attendez que 

l'appareil refroidisse.
•	 N'utilisez pas de solvants ni de produits abrasifs.
•	 Ne nettoyez pas l'intérieur de l'appareil.
•	 Ne tentez pas de réparer l'appareil. Si l'appareil fonctionne mal, remplacez-le par un neuf.

•	 Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux et humide. Séchez soigneusement l'appareil avec un chiffon propre et sec.
•	 Utilisez un aspirateur avec un embout à brosse pour dépoussiérer la sortie d'air.
•	 Nettoyez les filtres à l'eau chaude avec un détergent neutre. Ne séchez pas les filtres sous la lumière solaire directe.

AC-P7 / AC-P10 
Portable air conditioner
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Beskrivning (fig. A)	 Svenska

1.	 Luftuttag

2.	 Handtag

3.	 Display

4.	 Hjul •	 Placera enheten på en plan, torr yta.

5.	 På/av-knapp
•	 Tryck på knappen en gång för att slå på enheten.
•	 Tryck på knappen igen för att slå av enheten. 

Obs: Enheten är i standardläge när den slås på: Kylläge med låg fläkthastighet.

6.	 Lägesknapp •	 Tryck på knappen flera gånger för att välja läge: Kylläge / Avfuktningsläge / Fläktläge

7.	 Timer-knapp •	 Tryck på knappen flera gånger för att ställa in timern. 
Obs: Timern kan ställas in på maximalt 24 timme.

8.	 Hastighetsknapp •	 I fläktläge: Tryck på knappen flera gånger för att välja fläkthastighet: Låg/Hög.

9.	 Knapp för viloläge 
(fjärrkontroll)

•	 I kylläge: Tryck på knappen för att välja viloläge: 
Obs: När viloläge har valts, ökar temperaturen med 1 °C efter en timme och 
ytterligare en 1 °C efter två timmar. Temperaturen blir konstant efter två timmar.

10.	 Upp-knapp
11.	 Ned-knapp

•	 I kylläge, kan du trycka på knapparna för att öka och minska temperaturen. 
Obs: Temperaturen kan ställas in på ett minimum av 1 °C och ett maximum av 31 °C.

12.	 Fjärrkontrollssensor •	 Rikta fjärrkontrollen mot fjärrkontrollssensorn.

13.	 På/av-indikator •	 Indikatorn tänds när enheten är påslagen.

14.	 Indikering av kylläge •	 Indikatorn tänds när enheten är i kylläge.

15.	 Indikering av 
avfuktningsläge •	 Indikatorn tänds när enheten är i avfuktningsläge.

16.	 Indikering för fläktläge •	 Indikatorn tänds när enheten är i fläktläge.

17.	 Timerindikator •	 Indikatorn tänds när timern ställs in.

18.	 Indikator för låg hastighet •	 Indikatorn tänds när fläkhastigheten är låg.

19.	 Indikator för hög hastighet •	 Indikatorn tänds när fläkthastigheten är hög.

20.	 Indikator för viloläge •	 Indikatorn tänds när enheten är i viloläge.

21.	 Indikator för full vattentank

•	 Indikatorn blinkar när vattentanken är full. 
Obs: Efter åtta sekunder, avger summern ett ljud, kompressorn stannar och 
enheten går in i viloläge. Alla funktioner är inaktiverade tills dess att enheten 
återgår till normalläge.

22.	 Filterramar

23.	 Avgasanslutning

24.	 Avgasrör •	 Anslut avgasröret till avgasanslutningen och anslutningen på fönsteradaptern. 

25.	 Justerbar fönsteradapter

26.	 Anslutning 
(fönsteradapter)

27.	 Dräneringspropp •	 Ta ur proppen för att tömma ut vattnet när indikeringen för full vattentank blinkar. 
Obs: Slå av och på enheten till normalläge.

28.	 Fjärrkontroll •	 Använd knapparna på fjärrkontrollen för att styra enheten på ett maximalt 
avstånd av 5 m.

29.	 Batterifack 
(fjärrkontroll)

•	 Öppna batterifacket.
•	 Sätt i batterierna (2 x  AAA/LR03 batterier) i batterifacket med rätt polaritet.
•	 Stäng batterifacket.

30.	 Förvaring för nätsladd

Installation (fig. B)
•	 Se illustrationerna för installation av enheten.

Tekniska data

AC-P7 AC-P10

Elström 780 W 1100 W

Kylkapacitet 7 000 BTU / 2,05 kW 10 000 BTU / 2,93 kW

Energieffektivitetsgrad (EER) 2,63 2,66

Prestandakoefficient (COP) 2,61 2,66

Energiklass A A

Luftcirkulation 380 m³/h 400 m³/h

Ljudnivå ≤ 54 dB ≥ 56 dB

Rumsstorlekskapacitet 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Avfuktning 19,2 l/dag 28,8 l/dag

Köldmedia R410A, 270 g R410A, 460 g

Ström 3,4 A 4,95 A

Mått 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Vikt 20,5 kg 24 kg

Säkerhet
•	 Läs bruksanvisningen noga innan användning. Behåll bruksanvisningen för att kunna använda den igen.
•	 Använd endast enheten för dess avsedda syfte. Använd inte enheten till andra ändamål än dem som beskrivs i denna 

bruksanvisning.
•	 Tillverkaren är inte ansvarig för följdskador eller för skador på egendom eller personer som orsakas av att 

säkerhetsföreskrifterna inte följs och av felaktig användning av enheten.
•	 Enheten kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med reducerad fysisk, känsel- eller mental 

förmåga eller med brist på erfarenheter och kunskap om de är under övervakning eller har blivit tilldelade 
instruktioner gällande användandet av enheten på ett säkert sätt och med förståelse för eventuella faror. Rengöring 
och användarunderhåll ska inte genomföras av barn om de inte är äldre än 8 år och under övervakning. Förvara 
enheten och nätkablarna utom räckhåll för barn under 8 år. Barn ska ej leka med enheten.

•	 Använd inte enheten om någon del är skadad eller felaktig. Om enheten är skadad eller felaktig ska den bytas ut omedelbart.
•	 Använd inte enheten utomhus. Enheten är bara avsedd för inomhusanvändning.
•	 Enheten är endast avsedd för inomhusanvändning. Använd inte för kommersiella ändamål.
•	 Använd inte enheten nära badkar, duschar, bassänger eller andra kärl innehållande vatten.
•	 Doppa inte enheten i vatten eller andra vätskor. Om enheten nedsänks i vatten, förflytta inte enheten med dina 

händer. Dra ut nätkontakten från vägguttaget direkt. Om enheten nedsänks i vatten, använd inte enheten igen.
•	 Håll enheten borta från värmekällor. Placera inte enheten på varma ytor eller nära öppen eld.
•	 Använd inte enheten nära explosiva eller brännbara material.
•	 Håll dina händer borta från de rörliga delarna. Stoppa inte in fingrar, pennor eller andra föremål genom skyddet.
•	 Innan du flyttar på enheten, koppla alltid ur strömkontakten från vägguttaget. Dra inte i sladden.

Elsäkerhet

•	 För att minska risken för elektriska stötar bör denna produkt endast öppnas av behörig tekniker när service behövs.
•	 Dra ut nätkabeln från vägguttaget och koppla ur all annan utrustning om något problem skulle uppstå.
•	 Används inte enheten om nätkabeln eller nätkontakten är skadad eller defekt. Om nätkabeln eller nätkontakten är 

skadad eller defekt, måste den bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad reparatör.
•	 Kolla alltid om nätströmmen är den samma som strömgraderingen på enheten innan användning.
•	 Anslut enheten till ett jordat vägguttag. Om nödvändigt, använd en jordad förlängningssladd av lämplig diameter.
•	 Rulla alltid ut hela nätkabeln och förlängningssladden.
•	 Enheten ska inte användas med en extern timer eller separat fjärrstyrning.
•	 Förflytta inte på enheten genom att dra i nätkabeln. Se till att nätkabeln inte kan trassla in sig. Se till att nätkabeln 

inte hänger över arbetsytans kant så att den inte råkar fasta eller välta.
•	 Doppa inte enheten, nätkabeln eller nätkontakten i vatten eller någon annan vätska.
•	 Lämna inte enheten oövervakad medan nätkontakten är ansluten till vägguttaget.

Batterisäkerhet
•	 Använd endast de batterier som omnämns i denna bruksanvisning.
•	 Blanda inte gamla och nya batterier.
•	 Använd inte batterier av olika typ eller märke.
•	 Montera inte batterierna med polerna felvända.
•	 Kortslut eller öppna inte batterierna.
•	 Utsätt inte batterierna för vatten.
•	 Utsätt inte batterierna för eld eller kraftig värme.
•	 Det finns risk för att batterierna läcker när de är helt urladdade. Undvik skada på produkten genom att avlägsna 

batterierna när produkten inte används under längre perioder.
•	 Skölj omedelbart med vatten om vätska från batterierna kommer i kontakt med skinn eller kläder.

Rengöring och underhåll
Varning!
•	 Innan rengöring och underhåll, stäng av enheten, ta ur nätkontakten ur vägguttaget och vänta tills enheten har kylts av.
•	 Använd inga rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel eller slipmedel.
•	 Rengör inte enhetens insida.
•	 Försök inte att reparera enheten. Byt ut enheten mot en ny om den inte fungerar som den ska.

•	 Rengör enhetens med en mjuk, fuktad trasa. Torka noggrant enheten med en ren, torr trasa.
•	 Använd en dammsugare med ett borstmunstycke för att avlägsna damm från luftutsläppet och skyddet.
•	 Rengör filtret under varmvatten med ett neutralt rengöringsmedel. Torka inte filtret direkt solljus.

Beskrivelse (fig. A)	 Norsk

1.	 Luftutløp

2.	 Håndtak

3.	 Display

4.	 Hjul •	 Plasser enheten på en flat og tørr overflate.

5.	 På/av-knapp

•	 Trykk på knappen én gang for å slå på enheten.
•	 Trykk på knappen igjen for å slå av enheten. 

Merk: Enheten er i standardmodus når den slås på: Kjølemodus med lav 
viftehastighet.

6.	 Modusknapp •	 Trykk på knappen flere ganger for å velge ønsket modus: Kjølemodus / 
avfuktingsmodus / viftemodus.

7.	 Tidsurknapp •	 Trykk på knappen flere ganger for å stille inn tidsuret. 
Merk: Tidsuret kan settes til maks 24 timer.

8.	 Hastighetsvelger •	 I viftemodus, trykk på knappen flere ganger for å stille inn viftehastigheten: Lav 
/ høy.

9.	 Hvilemodusknapp 
(fjernkontroll)

•	 Trykk på knappen for å aktivere hvilemodus når enheten er i kjølemodus. 
Merk: Etter at hvilemodus er valgt, økes temperaturen med 1 °C etter en time og 
videre 1 °C etter to timer. Temperaturen forblir konstant etter to timer.

10.	 Opp-knapp
11.	 Ned-knapp

•	 I kjølemodus trykker du knappene for å øke eller redusere temperaturen. 
Merk: Temperaturen kan stilles til minimum 1 °C og maks 31 °C.

12.	 Fjernkontrollsensor •	 Pek fjernkontrollen mot fjernkontrollsensoren.

13.	 På/av-indikator •	 Strømindikatoren lyser når enheten er slått på.

14.	 Kjølemodusindikator •	 Indikatoren begynner å lyse når enheten er i kjølemodus.

15.	 Indikator for 
avfuktingsmodus •	 Indikatoren begynner å lyse når enheten er i avfuktingsmodus.

16.	 Indikator for viftemodus •	 Indikatoren begynner å lyse når enheten er i viftemodus.

17.	 Timerindikator •	 Indikatoren begynner å lyse når tidsuret er stilt inn.

18.	 Indikator for lav hastighet •	 Indikatoren begynner å lyse når viftehastigheten er lav.

19.	 Indikator for høy hastighet •	 Indikatoren begynner å lyse når viftehastigheten er høy.

20.	 Hvilemodusindikator •	 Indikatoren lyser på når enheten er i hvilemodus.

21.	 Indikator for full 
vannbeholder

•	 Indikatoren blinker når vannbeholderen er full. 
Merk: Etter 8 sekunder avgis en pipelyd, kompressoren stopper og enheten går 
i standby-modus. Alle funksjoner er deaktivert frem til enheten går tilbake til 
normal modus.

22.	 Filterrammer

23.	 Luftutløpskobling

24.	 Luftutløpsrør •	 Koble luftutløpsrøret til luftutløpskoblingen og koblingen på vindusadapteren. 

25.	 Justerbar vindusadapter

26.	 Tilkobling 
(vindusadapter)

27.	 Tappeplugg
•	 Fjern tappepluggen for å tømme ut vannet når indikatoren for full vannbeholder 

blinker. 
Merk: Slå av og på enheten for å gå tilbake til normal modus.

28.	 Fjernkontroll •	 Bruk knappene på fjernkontrollen for å fjernstyre enheten, fra en maks avstand 
på 5 meter.

29.	 Batterikammer 
(fjernkontroll)

•	 Åpne batterirommet.
•	 Sett inn batteriene (2 x AAA/LR03) i batterikammeret med riktig polaritet.
•	 Lukk batterirommet.

30.	 Strømledningsrom

Installasjon (fig. B)
•	 Se figurene for installasjon av enheten.

Tekniske data

AC-P7 AC-P10

Elektrisk strøm 780 W 1100 W

Kjølekapasitet 7000 BTU / 2,05 kW 10 000 BTU / 2,93 kW

Energieffektivitetsforhold (EER) 2,63 2,66

Ytelseskoeffisient (COP) 2,61 2,66

Energiklasse A A

Omluft 380 m³/t 400 m³/t

Støynivå ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Arealkapasitet 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Avfukting 19,2 l/dag 28,8 l/dag

Kjølemiddel R410A, 270 g R410A, 460 g

Strøm 3,4 A 4,95 A

Dimensjoner 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Vekt 20,5 kg 24 kg

Sikkerhet
•	 Les bruksanvisningen nøye før bruk. Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.
•	 Bruk bare enheten for det tiltenkte formålet. Ikke bruk enheten til andre formål enn det som er beskrevet i 

bruksanvisningen.
•	 Produsenten er ikke ansvarlig for påfølgende skade eller for skade på eiendom eller person som følge av manglende 

overholdelse av sikkerhetsanvisningene og feil bruk av enheten.
•	 Enheten kan brukes av barn fra 8 år og personer med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 

erfaring og kunnskaper hvis de holdes under tilsyn og gis veiledning eller instruksjoner angående bruken av enheten 
på en trygg måte og forstår farene som er involvert. Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn med 
mindre de er eldre enn 8 år og holdes under tilsyn. Hold enheten og strømkabelen utenfor rekkevidde for barn under 
8 år. Barn skal ikke leke med enheten.

•	 Ikke bruk enheten hvis noen del er skadet eller defekt. Enheten må erstattes umiddelbart hvis den er skadet eller 
defekt.

•	 Ikke bruk enheten utendørs. Enheten er kun ment for innendørs bruk.
•	 Enheten er kun for innendørs bruk. Ikke bruk enheten i forretningsøyemed.
•	 Ikke bruk enheten i nærheten av badekar, dusj, håndvask eller andre vannbeholdere.
•	 Ikke senk enheten i vann eller annen væske. Hvis enheten blir senket i vann eller andre væsker skal du ikke ta enheten 

ut med hendene. Ta umiddelbart støpselet ut fra stikkontakten. Hvis enheten blir senket i vann eller andre væsker 
skal du ikke bruke enheten igjen.

•	 Hold enheten unna varmekilder. Ikke plasser enheten nær varme overflater eller åpne flammer.
•	 Ikke bruk enheten i nærheten av eksplosive eller antennbare materialer.
•	 Hold hendene borte fra bevegelige deler. Ikke stikk fingre, penner eller andre gjenstander gjennom panelet.
•	 Før enheten flyttes, må støpselet alltid kobles fra stikkontakten. Ikke trekk i strømledningen for å trekke ut støpselet.

Elektrisk sikkerhet

•	 For å redusere faren for strømstøt, skal dette produktet bare åpnes av en autorisert tekniker når vedlikehold er 
nødvendig.

•	 Koble produktet fra strømmen og annet utstyr dersom et problem oppstår.
•	 Ikke bruk enheten hvis strømkabelen eller støpselet er skadet eller på andre måter defekt. Hvis strømkabelen eller 

støpselet er skadet eller defekt, må disse byttes ut av produsenten eller et autorisert serviceverksted.
•	 Før bruk må det alltid sjekkes at nettspenningen er den samme som spenningen som er merket på enheten.
•	 Koble enheten til en jordet stikkontakt. Hvis det er nødvendig skal du bruke en jordet forlengelseskabel med 

passende diameter.
•	 Strømkablene og forlengelseskabelen skal alltid vikles ut fullstendig.
•	 Enheten er ikke ment for bruk med et eksternt tidsur eller separat fjernkontrollsystem.
•	 Ikke flytt på enheten ved å trekke i strømkabelen. Pass på at strømkabelen ikke blir viklet inn i noe. Påse at 

strømkabelen ikke henger over kanten på en arbeidsbenk og at den ikke kan bli utilsiktet trukket i eller snublet over.
•	 Enheten, støpselet og strømkabelen må aldri senkes i vann eller andre væsker.
•	 Ikke la enheten bli liggende uten tilsyn når støpselet koblet til stikkontakten.

Batterisikkerhet
•	 Bruk bare batteriene som er nevnt i denne veiledningen.
•	 Ikke bland gamle og nye batterier.
•	 Ikke bruk batterier av ulike typer eller merker.
•	 Ikke sett inn batterier i omvendt polaritet.
•	 Ikke kortslutt eller demonter batteriene.
•	 Ikke utsett batteriene for vann.
•	 Ikke utsett batteriene for brann eller overdreven varme.
•	 Batterier er mer utsatt for lekkasje når de helt utladet. For å unngå skader på produktet, ta ut batteriene når du 

forlater produktet uten tilsyn i lengre perioder.
•	 Hvis væske fra batteriene kommer i kontakt med hud eller klær, må du skylle med friskt vann umiddelbart.

Rengjøring og vedlikehold
Advarsel!
•	 Før rengjøring eller vedlikehold må enheten slås av og støpselet må tas ut fra stikkontakten, og enheten må kjøles 

ned.
•	 Ikke bruk rensemidler eller skuremidler.
•	 Ikke rengjør innsiden av enheten.
•	 Ikke prøv å reparere enheten. Hvis enheten ikke fungerer som den skal, erstatt den med en ny enhet.

•	 Rengjør enheten med en myk, fuktig klut. Tørk enheten grundig med en tørr, ren klut.
•	 Bruk en støvsuger med børstestykke for å fjerne støv fra luftutløpet.
•	 Rengjør filtrene i varmt vann med et nøytralt rengjøringsmiddel. Ikke tørk filtrene i direkte sollys.

Kuvaus (kuva A)	 Suomi

1.	 Ilman ulostulo

2.	 Kädensija

3.	 Näyttö

4.	 Pyörät •	 Aseta laite tasaiselle ja kuivalle pinnalle.

5.	 Virtapainike

•	 Kytke laitteeseen virta painamalla tätä painiketta kerran.
•	 Sammuta laite painamalla painiketta uudestaan. 

Huomaa: Laite on oletustilassa, kun se käynnistetään: Jäähdytystila pienellä 
tuulettimen nopeudella.

6.	 Tilapainike •	 Valitse tila painamalla painiketta toistuvasti. Jäähdytystila / kosteudenpoistotila 
/ tuuletintila

7.	 Ajastin-painike •	 Aseta ajastin painamalla painiketta toistuvasti. 
Huomaa: Ajastimen enimmäisasetusaika on 24 h.

8.	 Nopeudensäätöpainike •	 Valitse tuulettimen nopeus painamalla painiketta toistuvasti tuuletintilassa. Hidas 
/ nopea.

9.	 Unitilapainike  
(kauko-ohjain)

•	 Valitse unitila painamalla painiketta jäähdytystilassa. 
Huomaa: Kun unitila on valittu, lämpötila nousee 1 °C yhden tunnin jälkeen ja 
jälleen 1 °C kahden tunnin jälkeen. Lämpötila pysyy vakiona kahden tunnin jälkeen.

10.	 Ylös-painike
11.	 Alas-painike

•	 Lisää taik vähennä lämpötilaa painamalla painikkeita jäähdytystilassa. 
Huomaa: Lämpötila voidaan asettaa minimiarvoon 1 °C ja maksimiarvoon 31 °C.

12.	 Kaukosäädinanturi •	 Osoita kaukosäätimellä laitteen kaukosäädinanturiin.

13.	 Päällä/pois-merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun laite on päällä.

14.	 Jäähdytystilan merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun laite on jäähdytystilassa.

15.	 Kosteudenpoistotilan 
merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun laite on kosteudenpoistotilassa.

16.	 Tuuletintilan merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun laite on tuuletintilassa.

17.	 Ajastimen osoitin •	 Merkkivalo syttyy, kun ajastin on asetettu.

18.	 Pienen nopeuden 
merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun tuuletin on pienellä nopeudella.

19.	 Suuren nopeuden 
merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun tuuletin on suurella nopeudella.

20.	 Unitilan merkkivalo •	 Merkkivalo syttyy, kun laite on unitilassa.

21.	 Täyden vesisäiliön 
merkkivalo

•	 Merkkivalo vilkkuu vesisäiliön ollessa täysi. 
Huomaa: 8 sekunnin jälkeen kuuluu summeriääni, kompressori pysähtyy ja laite 
menee valmiustilaan. Kaikki toiminnot ovat pois käytöstä, kunnes laite palaa 
normaalitilaan.

22.	 Suodatinkehikot

23.	 Poistoliitin

24.	 Poistoputki •	 Liitä poistoputki poistoliittimeen ja kkunasovittimen liittimeen. 

25.	 Säädettävä ikkunasovitin

26.	 Liitin  
(ikkunasovitin)

27.	 Tyhjennystulppa
•	 Tyhjennä vesi poistamalla tyhjennystulppa täyden vesisäiliön merkkivalon 

vilkkuessa. 
Huomaa: Palaa normaalitilaan sammuttamalla ja käynnistämällä laite.

28.	 Kaukosäädin •	 Käytä kauko-ohjaimen laitteen ohjaamiseen enintään 5 m:n etäisyydeltä.

29.	 Paristokotelo 
(kauko-ohjain)

•	 Avaa paristokotelo.
•	 Laita paristot (2 kpl AAA/LR03-paristoja) paristokoteloon. Huomioi oikea napaisuus.
•	 Sulje paristokotelo.

30.	 Virtajohdon säilytys

Asennus (kuva B)
•	 Asenna laite kuvan mukaisesti.

Tekniset tiedot

AC-P7 AC-P10

Sähköteho 780 W 1100 W

Jäähdytyskapasiteetti 7.000 BTU / 2,05 kW 10.000 BTU / 2,93 kW

Energiatehokkuussuhde (EER) 2,63 2,66

Suorituskykykerroin (COP) 2,61 2,66

Energialuokka A A

Ilmankierrätys 380 m³/h 400 m³/h

Äänitaso ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Huoneen koko 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Kosteudenpoisto 19,2 l/päivä 28,8 l/päivä

Kylmäaine R410A, 270 g R410A, 460 g

Virta 3,4 A 4,95 A

Mitat 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Paino 20,5 kg 24 kg

Turvallisuus
•	 Lue käyttöopas huolella ennen käyttöä. Säilytä käyttöopas tulevaa käyttöä varten.
•	 Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen. Älä käytä laitetta muuhun kuin käyttöoppaassa kuvattuun 

tarkoitukseen.
•	 Valmistaja ei ole vastuussa henkilöille tai omaisuudelle aiheutuvista vahingoista, jos ne johtuvat turvallisuusohjeiden 

laiminlyönnistä tai laitteen sopimattomasta käytöstä.
•	 Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, aisti- tai mentaalisia rajoitteita 

tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, jos he ovat valvonnassa tai jos turvallisuudestaan vastaava henkilö on 
opastanut heitä laitteen turvallisessa käytössä ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa suorittaa 
laitteen puhdistusta ja huoltoa, elleivät he ole yli 8-vuotiaita ja valvottuja. Pidä laite ja virtajohto pois alle 8-vuotiaiden 
lasten ulottuvilta. Lasten ei saa leikkiä laitteella.

•	 Älä käytä laitetta, jos jokin sen osa on vioittunut tai viallinen. Jos laite on vioittunut tai viallinen, vaihda laite välittömästi.
•	 Älä käytä laitetta ulkona. Laite sopii vain sisäkäyttöön.
•	 Laite sopii vain kotikäyttöön. Älä käytä laitetta kaupallisiin tarkoituksiin.
•	 Älä käytä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden vettä sisältävien esineiden lähellä.
•	 Älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Jos laite on upotettu veteen tai muuhun nesteeseen, älä poista 

laitetta käsin. Irrota virtapistoke välittömästi pistorasiasta. Jos laite on uponnut veteen tai muuhun nesteeseen, älä 
käytä laitetta uudestaan.

•	 Pidä laite pois lämmönlähteistä. Älä aseta laitetta kuumille pinnoille tai lähelle avotulta.
•	 Älä käytä laitetta lähellä räjähtäviä tai palavia materiaaleja.
•	 Pidä kätesi pois liikkuvista osista. Älä työnnä sormiasi, kyniä tai muita esineitä suojuksen läpi.
•	 Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen laitteen siirtämistä. Älä vedä virtajohdosta.

Sähköturvallisuus

•	 Sähköiskun riskin pienentämiseksi, ainoastaan valtuutettu huoltohenkilö saa avata tämän laitteen huoltoa varten.
•	 Jos ongelmia ilmenee, irrota laite verkkovirrasta ja muista laitteista.
•	 Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vioittunut tai viallinen. Jos virtajohto tai pistoke on vioittunut tai 

viallinen, valmistajan tia valtuutetun huollon on vaihdettava se.
•	 Tarkista aina ennen käyttöä, että sähköverkon jännite vastaa laitteen luokituskylttiin merkittyä jännitettä.
•	 Liitä laite maadoitettuun pistorasiaan. Käytä tarvittaessa teholtaan (johtopoikkileikkaukseltaan) riittävää 

maadoitettua jatkojohtoa.
•	 Pura aina virtajohto ja jatkojohto kokonaisuudessaan auki.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella ajastimella tai erillisellä etäohjausjärjestelmällä.
•	 Älä siirrä laitetta vetämällä virtajohdosta. Varmista, että virtajohto ei pääse takertumaan. Varmista, ettei virtajohto 

roiku työpinnan reunan yli, jossa siihen voidaan jäädä vahingossa kiinni tai kompastua.
•	 Älä upota laitetta, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.
•	 Älä jätä laitetta valvomatta pistokkeen ollessa kytketty pistorasiaan.

Paristoturvallisuus
•	 Käytä vain käsikirjassa mainittuja paristoja.
•	 Älä käytä vanhoja ja uusia paristoja yhdessä.
•	 Älä käytä eri tyyppisiä tai eri merkkisiä paristoja.
•	 Älä asenna paristoja väärin päin.
•	 Älä aiheuta paristoissa oikosulkua tai pura niitä.
•	 Älä altista paristoja vedelle.
•	 Älä altista paristoja tulelle tai liialliselle kuumuudelle.
•	 Paristot saattavat vuotaa, kun ne ovat täysin tyhjät. Jotta tuote ei vaurioidu, poista paristot jättäessäsi tuotteen 

valvomatta pitemmäksi aikaa.
•	 Jos paristoista vuotava neste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden kanssa, huuhtele välittömästi raikkaalla vedellä.

Puhdistus ja huolto
Varoitus!
•	 Sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta ja odota, että laite on jäähtynyt, ennen kuin puhdistat ja huollat sitä.
•	 Älä käytä liuottimia tai hankausaineita.
•	 Älä puhdista laitteen sisäpuolta.
•	 Älä yritä korjata laitetta. Jos laite ei toimi asianmukaisesti, vaihda se uuteen.

•	 Puhdista laite pehmeällä, kostealla liinalla. Kuivaa laite läpikotaisin puhtaalla kuivalla liinalla.
•	 Poista pöly ilman ulostulosta pölynimurin harjasuuttimella.
•	 Puhdista suodattimet lämpimällä vedellä ja neutraalilla pesuaineella. Älä kuivaa suodattimia suorassa 

auringonvalossa.

Popis (obr. A)	 Čeština

1.	 Výpust proudu vzduchu

2.	 Rukojeť

3.	 Displej

4.	 Kolečka •	 Zařízení postavte na rovný a suchý povrch.

5.	 Tlačítko zapnutí/vypnutí

•	 Jedním stisknutím tlačítka zařízení zapnete.
•	 Opakovaným stisknutím tlačítka zařízení vypnete. 

Poznámka: Při zapnutí se zařízení nastaví do výchozího režimu: Režim chlazení s 
nízkou rychlostí větráku.

6.	 Tlačítko režimu •	 Opakovaným stisknutím tlačítka zvolíte režim: Režim chlazení / režim odvlhčování 
/ režim větráku.

7.	 Tlačítko časovače •	 Opakovaným stisknutím tlačítka nastavíte časovač. 
Poznámka: Časovač lze nastavit maximálně na 24 hodiny.

8.	 Tlačítko rychlosti •	 Opakovaným stisknutím tohoto tlačítka v režimu větráku zvolíte rychlost větráku: 
Nízkou / Vysokou.

9.	 Tlačítko spánku 
(dálkové ovládání)

•	 Stisknutím tohoto tlačítka v režimu chlazení zvolíte režim spánku. 
Poznámka: Po výběru režimu spánku se teplota zvýší o 1 °C po jedné hodině a o 
další 1 °C po dvou hodinách. Po uplynutí dvou hodin zůstane teplota konstantní.

10.	 Tlačítko nahoru
11.	 Tlačítko dolů

•	 V režimu chlazení stiskněte tlačítka pro zvýšení nebo snížení teploty. 
Poznámka: Minimální nastavitelná teplota je 1 °C a maximální nastavitelná teplota 
je 31 °C.

12.	 Snímač dálkového ovladače •	 Dálkový ovladač nasměrujte na snímač dálkového ovladače.

13.	 Indikátor zap/vyp •	 Kontrolka se rozsvítí, když se zařízení zapne.

14.	 Indikátor režimu chlazení •	 Indikátor se rozsvítí, když je zařízení v režimu chlazení.

15.	 Indikátor režimu odvlhčení •	 Indikátor se rozsvítí, když je zařízení v režimu odvlhčení.

16.	 Indikátor režimu větráku •	 Indikátor se rozsvítí, když je zařízení v režimu větráku.

17.	 Indikátor časovače •	 Ukazatel se rozsvítí, když je nastaven časovač.

18.	 Indikátor nízké rychlosti •	 Indikátor se rozsvítí, pokud větrák běží nízkou rychlostí.

19.	 Indikátor vysoké rychlosti •	 Indikátor se rozsvítí, pokud větrák běží vysokou rychlostí.

20.	 Indikátor režimu spánku •	 Indikátor se rozsvítí, když je zařízení v režimu spánku.

21.	 Indikátor plné vodní nádrže

•	 Indikátor bliká, pokud je vodní nádrž plná. 
Poznámka: Po 8 sekundách zazní bzučák, kompresor se zastaví a zařízení přejde 
do pohotovostního režimu. Veškeré operace jsou deaktivovány, dokud se zařízení 
nevrátí do normálního režimu.

22.	 Rámy filtru

23.	 Přípojka výfuku

24.	 Výfukové potrubí •	 Připojte výfukové potrubí k přípojce výfuku a k přípojce okenního adaptéru. 

25.	 Nastavitelný adaptér okna

26.	 Konektor 
(adaptér okna)

27.	 Vypouštěcí zátka •	 Pokud bliká indikátor plné vodní nádrže, vytáhněte zátku a vypusťte vodu. 
Poznámka: Pro návrat do normálního režimu zařízení vypněte a znovu zapněte.

28.	 Dálkové ovládání •	 Pomocí tlačítek na dálkovém ovládání lze ovládat zařízení až ze vzdálenosti 5 m.

29.	 Prostor na baterie 
(dálkové ovládání)

•	 Otevřete prostor na baterie.
•	 Vložte baterie (2 x baterie typu AAA/LR03) do prostoru na baterie se správnou 

polaritou.
•	 Zavřete prostor na baterie.

30.	 Úložný prostor napájecího 
kabelu

Instalace (obr. B)
•	 Při instalaci zařízení postupujte podle vyobrazení.

Technické údaje

AC-P7 AC-P10

Elektrická energie 780 W 1100 W

Kapacita chlazení 7 000 BTU / 2,05 kW 10 000 BTU / 2,93 kW

Koeficient energetické účinnosti 
(EER) 2,63 2,66

Koeficient výkonnosti (COP) 2,61 2,66

Energetická třída A A

Cirkulace vzduchu 380 m³/h 400 m³/h

Úroveň hluku ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Kapacita místnosti 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Odvlhčování 19,2 l/den 28,8 l/den

Chladicí látka R410A, 270 g R410A, 460 g

Proud 3,4 A 4,95 A

Rozměry 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Hmotnost 20,5 kg 24 kg

Bezpečnost
•	 Před použitím si pozorně přečtěte příručku. Příručku uschovejte pro pozdější použití.
•	 Zařízení používejte pouze k jeho zamýšleným účelům. Nepoužívejte zařízení k jiným účelům, než je popsáno v 

příručce.
•	 Výrobce není zodpovědný za následné škody nebo poškození vlastnictví nebo zranění osob způsobené 

nedodržováním zde uvedených bezpečnostních pokynů nebo nesprávným použitím výrobku.
•	 Zařízení mohou používat děti od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi či 

nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud je jim poskytován dohled nebo pokyny ohledně bezpečného používání 
zařízení a pokud chápou související rizika. Čištění a uživatelskou údržbu nesmí vykonávat děti nejsou-li starší 8 let 
nebo bez dozoru. Zařízení a napájecí kabel udržujte mimo dosah dětí mladších 8 let. Děti by si se zařízením neměly 
hrát.

•	 Nepoužívejte zařízení, pokud je jakákoli část poškozená nebo vadná. Pokud je zařízení poškozené nebo vadné, 
okamžitě jej vyměňte.

•	 Nepoužívejte zařízení v exteriérech. Toto zařízení je určeno pouze pro použití v místnosti.
•	 Toto zařízení je určeno pouze pro domácí použití. Nepoužívejte zařízení pro komerční účely.
•	 Zařízení nepoužívejte ve vaně, ve sprše, v umyvadle ani v jiných nádobách obsahujících vodu.
•	 Zařízení neponořujte do vody ani jiných kapalin. Pokud je zařízení ponořeno do vody či jiných kapalin, nevybírejte 

ho rukama. Okamžitě vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky. Pokud je zařízení ponořeno do vody či jiných kapalin, 
nepoužívejte ho.

•	 Zařízení udržujte mimo dosah zdrojů tepla. Zařízení nepokládejte na horké povrchy ani do blízkosti otevřeného 
plamene.

•	 Zařízení nepoužívejte v blízkosti výbušných nebo hořlavých materiálů.
•	 Udržujte ruce v dostatečné vzdálenosti od rotujících částí. Nestrkejte prsty, tužky ani jiné předměty do krytu.
•	 Před přemístěním zařízení vždy vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. Netahejte za napájecí kabel.

Elektrická bezpečnost

•	 Abyste snížili riziko úrazu elektrickým proudem, měl by být v případě potřeby tento výrobek otevřen pouze 
autorizovaným technikem.

•	 Dojde-li k závadě, odpojte výrobek ze sítě a od jiných zařízení.
•	 Nepoužívejte zařízení, pokud jsou napájecí kabel či napájecí zástrčka poškozeny nebo vadné. Pokud jsou napájecí 

kabel či napájecí zástrčka poškozeny nebo vadné, musí je vyměnit výrobce nebo oprávněný servisní zástupce.
•	 Před použitím vždy zkontrolujte, zda napětí napájení odpovídá napětí uvedenému na typovém štítku zařízení.
•	 Zařízení zapojte do uzemněné elektrické zástrčky. V případě potřeby použijte uzemněný prodlužovací kabel 

vhodného průměru.
•	 Napájecí a prodlužovací kabel vždy zcela rozviňte.
•	 Zařízení není určeno k tomu, aby bylo ovládáno externím časovačem nebo samostatným dálkovým ovládáním.
•	 Zařízení nepřenášejte nošením za napájecí kabel. Zkontrolujte, zda se napájecí kabel nemůže nikde zachytit. Zajistěte, 

aby napájecí kabely nevisely před hranu pracovní desky a aby se nemohly náhodně zachytit nebo převrátit.
•	 Zařízení, napájecí kabel ani napájecí zástrčku neponořujte do vody ani jiných kapalin.
•	 Zařízení nenechávejte bez dozoru, pokud je napájecí zástrčka zasunuta do napájecího obvodu.

Pokyny pro použití baterií
•	 Používejte pouze baterie uvedené v návodu.
•	 Nevkládejte zároveň staré a nové baterie.
•	 Nepoužívejte baterie jiného typu ani značky.
•	 Baterie neinstalujte s obrácenou polaritou.
•	 Baterie nezkratujte ani nedemontujte.
•	 Nevystavujte baterie působení vody.
•	 Nevystavujte baterie působení ohně či nadměrného tepla.
•	 Při úplném vybití mají baterie tendence vytékat. Abyste zabránili poškození produktu, vyjměte baterie, pokud 

necháváte produkt na delší dobu bez dozoru.
•	 Pokud se kapalina z baterie dostane do styku s pokožkou nebo oblečením, okamžitě je opláchněte čistou vodou.

Čištění a údržba
Upozornění!
•	 Před čištěním nebo údržbou zařízení vypněte, vytáhněte napájecí zástrčku ze zásuvky ve zdi a vyčkejte, dokud 

zařízení nevychladne.
•	 Nepoužívejte čisticí rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky.
•	 Nečistěte vnitřek zařízení.
•	 Nepokoušejte se zařízení opravovat. Pokud zařízení nepracuje správně, vyměňte jej za nové zařízení.

•	 Zařízení očistěte měkkým, suchým hadříkem. Zařízení pečlivě osušte čistým suchým hadříkem.
•	 Prach z otvoru vyústění vzduchu odstraňte pomocí hubice opatřené kartáčem připojené k vysavači.
•	 Filtry vyčistěte omytím v teplé vodě s neutrálním mycím prostředkem. Filtry nikdy nesušte na přímém slunečním 

světle.

Leírás (A ábra)	 Magyar

1.	 Légáramlás kimenet

2.	 Fogantyú

3.	 Kijelző

4.	 Kerekek •	 Állítsa a készüléket egyenletes, száraz felületre.

5.	 Be-/kikapcsoló gomb

•	 Nyomja meg a gombot a termék bekapcsolásához.
•	 Nyomja meg ismét a gombot a készülék kikapcsolásához. 

Megjegyzés: Bekapcsoláskor a készülék alapértelmezett módban van: Hűtés 
üzemmód, alacsony ventilátorsebességgel.

6.	 Üzemmód gomb •	 Nyomja meg többször a gombot a mód kiválasztásához: Hűtés üzemmód / 
Párátlanító üzemmód / Ventilátor üzemmód.

7.	 Időzítő gomb •	 Nyomja meg ismételten a gombot az időzítő beállításához. 
Megjegyzés: Az időzítés maximális időtartama 24 óra.

8.	 Sebesség gomb •	 Ventilátor üzemmódban nyomja meg többször a gombot a ventilátorsebesség 
kiválasztásához: Alacsony / Magas.

9.	 Kikapcsolás időzítő 
(távirányító)

•	 Hűtés üzemmódban ezzel a gombbal tudja aktiválni a kikapcsolás időzítőt. 
Megjegyzés: Miután kiválasztotta a kikapcsolás időzítőt, a hőmérséklet 1 
°C-kal növekszik 1 óra múlva, míg további 1 °C-kal 2 óra múlva. Két óra után a 
hőmérséklet nem változik.

10.	 Fel gomb
11.	 Le gomb

•	 Hűtés módban nyomja meg ezeket a gombot a hőmérséklet növeléséhez vagy 
csökkentéséhez. 
Megjegyzés: A kívánt hőmérséklet 1 °C és 31 °C között állítható be.

12.	 Távirányító-érzékelő •	 Irányítsa a távirányítót a távirányító-érzékelőre.

13.	 Be-/kikapcsoló visszajelző •	 Amikor a készüléket bekapcsolja, a jelzőfény világítani kezd.

14.	 Hűtés üzemmód visszajelző •	 Amikor a készülék hűtés üzemmódban van, a jelzőfény világít.

15.	 Párátlanító mód visszajelző •	 Amikor a készülék párátlanító üzemmódban van, a jelzőfény világít.

16.	 Ventilátor mód visszajelző •	 Amikor a készülék ventilátor üzemmódban van, a jelzőfény világít.

17.	 Időzítő jelzőfény •	 Amikor az időzítő be van állítva, a jelzőfény világítani kezd.

18.	 Alacsony sebesség jelzőfény •	 Amikor a ventilátor alacsony sebességgel működik, a jelzőfény világítani kezd.

19.	 Magas sebesség jelzőfény •	 Amikor a ventilátor magas sebességgel működik, a jelzőfény világítani kezd.

20.	 Alvás visszajelző •	 Amikor a készülék ventilátor üzemmódban van, a jelzőfény világít.

21.	 Víztartály tele jelzőfény

•	 Amikor a víztartály megtelik, a jelzőfény villog. 
Megjegyzés: 8 másodperc után hangjelzés kíséretében a kompresszor leáll, és a 
készülék készenléti módba kapcsol. Amíg a készülék vissza nem kapcsol normál 
működési módba, minden művelet le van tiltva.

22.	 Szűrőkeretek

23.	 Kiömlőnyílás

24.	 Kiömlőcső •	 Csatlakoztassa a kiömlőcsövet a készülék kiömlőnyílásához és az ablakon lévő 
adapter csatlakozójához. 

25.	 Állítható ablak adapter

26.	 Csatlakozó (ablak adapter)

27.	 Leeresztő dugasz
•	 Amikor a tartály megtelt jelzőfény villog, húzza ki a dugaszt a víz leeresztéséhez. 

Megjegyzés: A normál módba kapcsoláshoz kapcsolja ki, majd ismét be a 
készüléket.

28.	 Távirányító •	 A távirányító használatával az eszközt akár 5 méteres távolságból is vezérelheti.

29.	 Elemtartó rekesz 
(távirányító)

•	 Nyissa ki az elemtartót.
•	 A feltüntetett polaritással helyezze az elemeket (2 db AAA/LR03 elemet) az 

elemtartóba.
•	 Zárja be az elemtartót.

30.	 Hálózati kábeltartó

Telepítés (B ábra)
•	 Az eszköz telepítéséhez használja az ábrákat referenciaként.

Műszaki adatok

AC-P7 AC-P10

Elektromos teljesítmény 780 W 1100 W

Hűtési kapacitás 7 000 BTU / 2,05 kW 10 000 BTU / 2,93 kW

Energiahatékonysági arány (EER) 2,63 2,66

Teljesítmény együttható (COP) 2,61 2,66

Energiaosztály A A

Levegőkeringetés 380 m³/h 400 m³/h

Zajszint ≤ 54 dB ≤ 56 dB

Helyiség méret 8 - 12 m² 12 - 19 m²

Párátlanítás 19,2 l/nap 28,8 l/nap

Hűtőközeg R410A, 270 g R410A, 460 g

Áram 3,4 A 4,95 A

Méretek 32 x 73 x 37 cm 32 x 73 x 37 cm

Tömeg 20,5 kg 24 kg

Biztonság
•	 A használat előtt figyelmesen olvassa el a kézikönyvet. Tegye el a kézikönyvet, hogy szükség esetén belenézhessen.
•	 Csak rendeltetése szerint használja a készüléket. Ne használja a készüléket a kézikönyvben feltüntetettől eltérő célra.
•	 A termékre vonatkozó biztonsági szabályok megszegése vagy a termék nem rendeltetésszerű használata miatt 

bekövetkező anyagi és következményes károkért és sérülésekért a gyártó nem vállal felelősséget.
•	 A készüléket 8 év alatti gyermek vagy csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező vagy 

a használatra vonatkozó tapasztalattal és tudással nem rendelkező személy csak felügyelettel vagy a készülék 
biztonságos módon való használatára vonatkozó utasítások birtokában és a veszélyek tudomásul vételével 
használhatja. A tisztítási és karbantartási műveleteket tilos gyermekekre bízni, kivéve, ha elmúltak 8 évesek és 
folyamatosan felügyelik őket. Tartsa a terméket és a hozzá tartozó tápkábelt a 8 évnél fiatalabb gyermekektől elzárva. 
A termék nem játékszer.

•	 Ne használja a készüléket, ha valamely része sérült vagy meghibásodott. A sérült vagy meghibásodott készüléket 
azonnal javíttassa meg, vagy cseréltesse ki.

•	 Ne használja a terméket kültérben. A termék csak beltéri használatra készült.
•	 A termék csak otthoni használatra készült. Ne használja a terméket kereskedelmi célokra.
•	 Ne használja kád, zuhany, mosdókagyló vagy egyéb folyadékkal teli edény közelében.
•	 Ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba. Ha a termék vízbe vagy más folyadékba kerül, akkor ne kézzel 

vegye ki. Azonnal húzza ki a tápkábelt az aljzatból. Ha a termék vízbe, vagy más folyadékba kerül, akkor ne használja 
újra a terméket.

•	 Tartsa a terméket hőforrásoktól távol. Ne tegye a terméket forró felületekre vagy nyílt láng közelébe.
•	 Ne használja a készüléket robbanásveszélyes vagy gyúlékony anyagok közelében.
•	 Tartsa a kezét távol a mozgó alkatrészektől. Ne tegye, dugja az ujját, ceruzát vagy más tárgyat a védőburkolatba.
•	 A készülék áthelyezése előtt minden esetben húzza ki a tápkábelt az elektromos fali aljzatból. Ne rángassa a 

tápkábelt.

Elektromos biztonság

•	 Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében ezt a terméket kizárólag a márkaszerviz képviselője nyithatja fel.
•	 Hiba esetén húzza ki a termék csatlakozóját a konnektorból, és kösse le más berendezésekről.
•	 Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült vagy meghibásodott. Ha a tápkábel vagy a 

csatlakozódugó sérült vagy meghibásodott, azt ki kell cseréltetni a gyártóval vagy a hivatalos márkaszervizzel.
•	 Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a termék adattábláján található 

feszültséggel.
•	 Csatlakoztassa a terméket egy földelt aljzathoz. Amennyiben szükséges, használjon egy megfelelő átmérőjű 

hosszabbítókábelt.
•	 Mindig teljesen tekercselje le a tápkábelt és a hosszabbítókábelt.
•	 A termék nem használható külső időzítővel vagy külön távvezérlő-rendszerrel.
•	 Ne használja a tápkábelt a termék mozgatására. Győződjön meg róla, hogy a tápkábel nem csavarodott meg. 

Győződjön meg róla, hogy a tápkábel nem lóg rá semmilyen munkalap szélére és még véletlenül sem lehet belekapni 
vagy megbotlani benne.

•	 A terméket, a tápkábelt vagy a csatlakozódugót ne merítse vízbe vagy más folyadékba.
•	 Ne hagyja a terméket felügyelet nélkül, ha a tápkábel be van dugva az aljzatba.

Elemekkel kapcsolatos biztonsági előírások
•	 Kizárólag az útmutatóban meghatározott elemeket használja.
•	 Ne keverje a használt és új elemeket.
•	 Ne használjon eltérő típusú vagy márkájú elemeket.
•	 Ne próbálja fordított polaritással behelyezni az elemeket.
•	 Ne zárja rövidre és ne szerelje szét az elemeket.
•	 Vigyázzon, hogy az elemeket ne érje víz.
•	 Vigyázzon, hogy az elemeket ne érje tűz vagy túlzott mértékű hő.
•	 A teljesen kisült elemek hajlamosak elfolyni. A termék esetleges megrongálódásának elkerülése érdekében az 

elemeket ki kell venni, ha a terméket hosszabb ideig nem kívánja használni.
•	 Ha az elemből szivárgó folyadék bőrrel vagy ruhával érintkezik, akkor a szennyezett felületet azonnal öblítse le tiszta 

vízzel.

Tisztítás és karbantartás
Figyelmeztetés!
•	 Tisztítás vagy karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a hálózati kábelt a fali dugaljból, és várja meg, 

amíg a készülék lehűl.
•	 Tisztító- és súrolószerek használatát mellőzze.
•	 Ne tisztítsa a készülék belsejét.
•	 Ne próbálja megjavítani a készüléket. Ha a készülék nem működik megfelelően, cserélje le egy új készülékre.

•	 Törölje át a készüléket puha, nedves törlőkendővel. Alaposan törölje szárazra a készüléket tiszta, száraz törlőkendővel.
•	 A port mindig kefés szívófejű porszívóval távolítsa el a levegőkimeneti nyílásból.
•	 A szűrőket semleges kémhatású tisztítószerrel és meleg vízzel tisztítsa meg. Ne szárítsa a szűrőket olyan helyen, ahol 

közvetlen napfény érheti.


